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Egy nagykunsági táj szó: csabakos

A  csabakos szó, melynek jelentése ’simléderes sapka ruhaféléből’, Karcag 
környékén őrződött meg, ott gyűjtötte fel 1958-ban SZŰCS SÁNDOR, a karcagi 
Györffy István Nagykun Múzeum igazgatója, és munkatársa G y ŐRFFY LAJOS. 

'Gyűjtésük kéziratban maradt fenn a múzeum archívumában (Nagykunsági 
tájszavak karcagi értelmezése. Kézirat. Letéti szám: 256), a kézirat anyaga pedig 
nem került bele az Új magyar táj szótárba. A szóval kapcsolatban feljegyezték 
még a gyűjtők, hogy „iparosféle emberek, kőművesek használták azelőtt .

A csabakos sz ó  fő n é v v é  v á l t  m e l lé k n é v , m e ly b e n  v i lá g o s a n  e lk ü lö n í th e tő  a  

csabak  fő n é v i  tő  é s  a z  -s m e llé k n é v k é p z ő . A m a g y a r  s z ó k in c s b e n  a z  a lfö ld i  
n y e lv já r á s o k b a n  (ÚMTSz.) lé te z ik  e g y  csabak  sz ó , m e ly e t  a  TESz. (I, 463) k u n ­
b e s e n y ő  e re d e tű n e k  m in ő s í t ,  é s  a m e ly n e k  j e l e n té s e  ’k e s z e g f a j t a ’, á m  a l ig h a  v a ­

ló s z ín ű , h o g y  ily e n  je l e n té s ű  tő  v e n n e  r é s z t  a  ’s a p k a ’ je l e n té s ű  s z ó b a n . A szó  
h a n g ta n i  é s  j e l e n té s ta n i  s z e m p o n tb ó l a z  é s z a k i o ro s z  n y e lv já r á s o k  cebak ’M exo- 
n a a  m a n n a  c H ayuiH H K aM H , 3aB a3naM H  n  H a3aT biJibH nnoM  [ fü lv é d ő s , ta r k ó -  
v é d ő s  s z ő r m e s a p k a  m e g k ö tő v e l] ’, otcencKuü hcöük ’ .v icx o n aa  m a n n a  c  n p y r -  
jibiM  n a p n e B b iM  B epxoM  n  c o ö o j ib e n  o n y m n o í í  n o  J iö y  n  n o  3 aT b m n o M  
[k e re k , te te jé n  b ro k á tb o r í tá s ú  s z ő rm e s a p k a  h o m lo k i é s  ta r k ó ré s z é n  c o b o ly p ré m  
s z e g é l ly e l ] ’ (B. flA Jlb , T o jin o B b in  c jio B a p b  > n nB oro  B e n n n o p y c c n o r o  a 3 b in a . 
C. n e x e p ö y p r - M o c n B a .  IV, 585), a  s z ib é r ia i  o ro s z  n y e lv já r á s o k  cibak ’m a n n a  
M exoB an , pO R  T p e y x n , n o T o p y io  B b im n B a n n  M yam nH bi n  C T ap y x n  [s z ő rm e ­
sa p k a , a  fü le s s a p k a  e g y  v á l to z a ta ,  m e ly e t  f é r f ia k  é s  ö re g a s z o n y o k  k ih ím e z te k ] ’ 
a d a tá v a l ,  v a la m in t  a  te l e u t  cabak ’B b ic o n a a  T e n e y r c n a a  m a n n a  [m a g a s  te l e u t  
s a p k a ] ’ (B. B. PA/fTIOB, O n b iT  c n o B a p a  T io p n c n n x  H a p e n n n .  CII6., 1905. III, 
c o l. 1928) é s  s z ib é r ia i  ta t á r  cabaq ’n e n n n n  « n a  r p y ^ H o r o  p e ö e H n a  [ fő k ö tő  
c s e c s e m ő  s z á m á r a ] ’ (A- T.  TYMAUIEBA, C jio B a p b  R naJienT O B  c n ö n p c n n x  

T a T a p . K a 3 aH b, 1992. 245) s z ó v a l h o z h a tó  ö s s z e fü g g é s b e .
Az orosz nyelvjárási cebak ill. cibak szó nem szláv eredetű, bolgártörök ere­

detét D o b r o d o m o v  vetette fel (H . T.  ^OBPOflOMOB, H s  öyjirapcnoro Bnna- 
Aa b cjiaBHHcnnx H3binax III. 1970. 3 THMOJiorna. 103-115). A bolgártörök 
eredeztetés lehetőségét azonban az átadó bolgártörök alak hiánya miatt el kell 
vetnünk (a részletes érvelést ld. K . A flíirA IIIH , K  3THMOJiornn pyccnoro 
AnajienTHoro cjioBa ueöaK ‘pa3HOBHRHOCTb m annn’: Slavica 28 (1997): 209—



13). T ek in tette l arra, hogy az orosz nyelv járásokon kívül ’sapkafé le’ je len tésb en  
ez  a szó csak török  nyelvjárásokból m utatható ki, ill. a m agyar nyelv terü letnek  
olyan régiójában fordul elő, m elyet korábban a k ipcsak török  nyelvet beszélő  
kunok laktak, a szó e tim ológiáját a k ipcsak  tö rök  oldalon  kell keresnünk. (A 
kunok szárm azásáról, M agyarországra való  betelepülésükrő l, m agyarországi 
tö rténetérő l Id. A. PÁLÓCZI-HORVÁTH, Pechenegs, C um ans, Iasians. Steppe 
People M edieval H ungary. B p., 1989; GYŐRFFY GYÖRGY, A m agyarság  keleti 
elem ei. B p., 1990; MÁNDOKY KONGUR, A kun nyelv m agyarországi em lékei. 
K eleti ö rökségünk I. Sajtó alá rendezte  ÖKRŐSNÉ BARTHA JÚLIA. K arcag, 1993;
5. G. KLJASHTORNYJ, The Polovcian Problem the Central Asian Aspect (1.): 
Studia Uralo-Altaica 39 (1997), Szeged. 151-3; PETER B. GOLDEN, The Cernii 
Klobouci. Symbolae Turkologicae. Swedish Research Institute in Istanbul, Vol.
6. Stockholm , 1996. 97-108; IlH TEP TOJIflEH, ,ZI,HKHe KyMaHbi. T atarica  I. 
1997. K azan. GOLDENnél m egtalálható  a korábbi ku tatások  te ljes  b ib liográfiá­

ja .)  A z összetartozó  szavak szem antikájában  figyelem re m éltó azonosság, hogy 
sehol sem  egy darabból varrt sapkáról van szó, hanem  olyan fejfedő  alkalm atos­
ságról, am elyiknek oldalsó  és hátsó részéhez lehajtható  fül- és tarkóvédőt, vagy 
hom loki részéhez szem ellenzőt erősítettek.

A teleut és szibériai tatár cabaq alak képzett szó, feltehetően cap- igető -q 
képzős származéka.

A cap- igetövet ki lehet mutatni az ótörökből (SIR G. CLAUSON, An 
Etymological Dictionary of Pre-Thirteenth Century Turkish Oxford, 1972. 394), 
mely hangutánzó eredetű, és rendkívül szerteágazó jelentést hordoz: ’úszik, siet, 
üt, levág, lecsap, lefejez, leválaszt, galoppozik, lovagol’. Valamennyi jelentés­
ben közös, hogy hirtelen mozgásról van szó, melyet hangeffektus kísér. (Az 
’úszik, csapkodva úszik’ jelentésű változatból képződött a cabaq ’keszegfajta’ 
jelentésű főnév, mely a kipcsak török nyelvek többségében megvan, és a ma­
gyarba is bekerült.) Az ótörök ige ’levág, leválaszt’ jelentésű alakjából képződ­
hetett a középkipcsak nyelvjárásokban a cabaq ’sapkaféle’ jelentésű főnév, 
melyben a -q képző funkcióját a cselekvés eredményét jelentő főnév képzésében 
határozhatjuk meg. A szó etimológiai jelentése ’vágott, megszabott (fejfedő)’ 
lehetett, és azt a speciális sapkafajtát jelenthette a nomád kipcsak népek nyelvé­
ben, amelyik viselőjét minden körülmények között megvédte az időjárást vi­
szontagságaitól. A külön kiszabott és a sapkaformához hozzátoldott fül- tarkó- 
és szemvédő le- és felhajtható volt, a pillanatnyi szükséglettől függően. A sap­
kafajta a kunok betelepülésével Magyarországon is megjelent, és a kun nyelvből 
került át a kun nyelvvel érintkező magyar nyelvjárásokba. Minthogy a magyarul 
beszélők számára nem volt világos a szó etimológiai jelentése, a csabak-ot a le­
vagy felhajtható kiegészítő résszel azonosíthatták, ezért látták el a ruhadarabot 
jelentő főnevet melléknévképzővel. így a magyar szó jelentése ’csabakot, (= 
szem- vagy fülvédőt) tartalmazó sapka’. A magvarba került kun cabaq etimoló­



giai tekintetben a baskír nyelvjárási sabaq (< középbask. cabaq vő. H . X. 
M AKCIOTOBA, CjIOBapb ÖaiIIKHpCKHX rOBOpOB II. IO)KHbIH .RHajieKT.
1970) szóval függ össze, melynek jelentése ’nojiOTHHHaa uacTb y3opHoro 
nojiOTeHtta [díszített törülköző vászonból levő része] . Itt ugyanis megint olyan 
textíliáról van szó, melynek lényegi tulajdonsága, hogy kétféle anyagtípust 
szabtak és erősítettek egymáshoz. (Az ótörökben a cselekvés eredményének ki­
fejezésére szolgáló -q képző általában -o- kötőhanggal kapcsolódik az igei tő­
höz, -Aq jelenlétére igen kevés példa van. Ez a változat már az ótörök korban 
sem produktív, vö. MARCEL Er d a l , Old Turkic Word Formation. Wiesbaden, 
1991. 224-61). A cabaq szó és az általa jelölt fülvédős, tarkóvédős, homlokvé- 
dős sapkafajta a tatárjárás előtt valószínűleg általánosan el volt terjedve a dél­
oroszországi sztyeppét uraló kipcsak török népek nyelvében, és tőlük kerülhetett 
át a szó az oroszokhoz. A tatárjárás után azonban a török szót kiszorította az 
ugyanolyan jelentésű mongol malaxay azoknak a török népeknek a nyelvében, 
amelyek mongol fennhatóság alá kerültek (A. RÓNA-TAS, Loan-words of 
Ultimate Middle Mongolian Origin in Chuvash: Studia Uralo-Altaica 17 (1982), 
Szeged. 66-134). Ez lehet az oka, hogy a cabaq mára csak elszórtan, olyan 
nyelvekben maradt fenn, amelyek a XIII. század után nem érintkeztek a mongo­
lokkal.
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